Уважаемый соискатель!

Данный документ высылается Вам с целью уточнить Вашу квалификацию, навыки, опыт работы, специализацию и ряд иных вопросов, необходимых для принятия окончательного решения о сотрудничестве с Вами.

Поэтому убедительно просим Вас внимательно прочитать предложенные вопросы и максимально полно и точно на них ответить. Не допускается удаление пунктов анкеты. Если Вы затрудняетесь ответить на тот или иной вопрос, оставьте вместо ответа пустое место. Анкета является формализованным документом, с помощью которого проводится отбор переводчиков для работы над конкретным проектом.
Заполненную анкету вышлите в течение пяти рабочих дней в наш адрес в виде приложенного файла: info@englishgo.ru, english-go@mail.ru 
В названии файла допишите Вашу фамилию после черты внизу. 
Например: «Анкета переводчика_Иванов.doc»

Для переводчиков, проживающих не в Сочи, просим указывать контактные телефоны полностью с кодом города.

Агентство переводов гарантирует нераспространение изложенных в анкете сведений.
С уважением,

Агентство переводов “English Go”
1. Общая информация

	Фамилия
	

	Имя
	

	Отчество
	

	Год рождения
	

	Место жительства 

(город)
	

	Контакты
	

	№ телефона
	

	Домашний
	

	Рабочий
	

	Мобильный
	

	e-mail
	

	Факс
	

	Icq
	

	Проживание или работа за границей

(в какой стране, в какой период)
	


2. Основное и дополнительное образование

	Наименование учебного заведения/факультет
	Год окончания
	Специальность (в соответствии с дипломом)

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	Дополнительное образование 

(курсы, стажировки, профессиональная переподготовка)
	


3. Опыт работы и профессиональная деятельность

	Общий стаж работы переводчиком (лет)
	

	Предыдущие места работы в качестве переводчика/компании, с которыми Вы сотрудничали
	

	Крупные переводческие проекты, в которых Вы участвовали
	

	С каких языков и на какие Вы переводите (укажите в приоритетном порядке):
	С
	
	На
	

	
	С
	
	На
	

	
	С
	
	На
	

	
	С
	
	На
	

	Специализация (предпочтительная тематика письменных переводов)
	

	Работаете ли Вы устным переводчиком? 

Если да, то укажите, каким переводом (последовательным/синхронным) Вы занимаетесь и с какими языками работаете.
	

	Занимаетесь ли Вы расшифровкой аудио- или видео-записей? Если да, то укажите с каких языков.
	

	Способны ли Вы переводить он-лайн (срочный перевод небольших текстов) и постоянный ли у Вас доступ в Интернет?
	

	Способны ли Вы редактировать готовые переводы (все лингвистические аспекты, вплоть до пунктуации и общей стилистики)? Если да, то укажите с каких языков.
	


4. Специализация 

	Дайте оценку Вашему опыту перевода с языка/на язык по соответствующим тематикам (для основного языка). Поставьте в соответствующей колонке значок +
	Отлично
	Хорошо
	Средне

	Область специализации
	
	
	

	Право, юриспруденция
	
	
	

	Контракты, договоры
	
	
	

	Судебные документы, решения и т.д.
	
	
	

	Финансы, кредит
	
	
	

	Банковская сфера
	
	
	

	Медицина
	
	
	

	Налоги
	
	
	

	Строительство
	
	
	

	Военная сфера, разоружение
	
	
	

	Общеполитические вопросы
	
	
	

	Художественная литература
	
	
	

	Автомобильная и строительная техника
	
	
	

	Компьютерные технологии, локальные сети
	
	
	

	Туризм, реклама
	
	
	

	Иное (укажите)
	
	
	


5. Навыки
	Владение компьютером

(укажите уровень: пользователь, опытный пользователь, программист и т.д.)
	

	Прикладные программы и пакеты, которыми Вы владеете 

(поставьте + напротив соответствующего ПО)
	

	MS Office
	

	Photoshop
	

	Corel
	

	Pagemaker
	

	Illustrator
	

	Quarkexpress
	

	Autocad
	

	Trados
	

	Иные программы
(укажите какие)
	

	Знание HTML или языков программирования (укажите какие)
	

	Скорость перевода

(количество страниц в день из расчета 1 страница = 1 800 знаков с пробелами) для каждого языка
	

	Сколько времени Вы можете уделять работе с переводом (основное занятие, только выходные дни и т.д.)
	

	Наличие постоянного доступа в Интернет 
	


6. Иное

	Можете ли Вы при необходимости выполнять нотариальное заверение переводов? (для проживающих в г. Сочи и Краснодарском крае)
	

	Наиболее удобный способ получения оплаты за переводы (наличными в офисе компании, денежный перевод через банк, платежные системы, системы электронных расчетов и пр.). Укажите все реквизиты, необходимые для перевода платежа.

Примечание: перевод денег осуществляется за счет переводчика, т.е. комиссионные за транзакции  вычитаются из суммы гонорара.
В случае неправильного или неполного указания переводчиком соответствующих  реквизитов все операции по возврату и повторному переводу денежных средств осуществляются переводчиком или  за счет переводчика.
	


